John 1:1
Matthew 26:40



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: He came.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the preposition PROS plus the accusative of place from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS, meaning “to the disciples.”  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular present active indicative from the verb HEURISKW, which means “to find.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them.”  With this we have the accusative masculine plural present active participle of the verb KATHEUDW, which means “to sleep: sleeping.”


The present tense is a descriptive present of what is now occurring.


The active voice indicates that the three disciples with Jesus had produced the action.


The participle is circumstantial.

“And He came to the disciples and found them sleeping,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: He said.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative indirect object from the masculine singular article and proper noun PETROS, meaning “to Peter.”

“and said to Peter,”
 is the adverb of manner HOUTWS, meaning “So.”  Then we have the negative adverb OUK, meaning “not” plus the second person plural aorist active indicative of the verb ISCHUW, which means “to be strong enough: you were not strong enough.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the three disciples produced the action, not just Peter.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the adverbial accusative of measure of extent of time from the feminine singular cardinal adjective HEIS plus the noun HWRA, meaning “for one hour.”  This is followed by the aorist active infinitive of the verb GRĒROREW, which means “to watch; to keep watch; keep awake; to keep alert.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the three disciples could not produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive.

Finally, we have the preposition META plus the genitive of association from the first person singular personal pronoun EGW, which means “with Me.”

“‘So, you were not strong enough for one hour to keep watch with Me?’”
Mt 26:40 corrected translation

“And He came to the disciples and found them sleeping, and said to Peter, ‘So, you were not strong enough for one hour to keep watch with Me?’”
Explanation:
1.  “And He came to the disciples and found them sleeping,”

a.  Jesus is in the garden/grove of Gethsemane at night, praying to His Father concerning His upcoming sacrifice for the sin of the world.  He has separated the disciples into two groups—a group of eight disciples near the entrance to Gethsemane and a group of three disciples (Peter, James and John) at another location some unknown distance from the first group.  Then He placed Himself a stone’s throw away from the second group, so He could pray in private.


b.  In the process of His prayers, the disciples have become overcome with sleep.  It is past their normal time for going to sleep and their biological clock has shut them down for the night.  Jesus has asked them to stay awake and watch guard for Him, in order to alert Him of those coming to arrest Him.  He has alerted them to the fact that one of them will betray Him and alerted Peter that he will deny Him three times that night.  They should be watching for the return of Judas to the group that night and should have figured out that Judas would be coming with the Jewish authorities.  But in their state of physical tiredness they can’t put all the pieces of the puzzle together and just want a little rest.


c.  Their desire for sleep has overcome their desire to protect the Lord by watching for Him.

2.  “and said to Peter,”

a.  Jesus returns the group of three disciples and finds them sleeping.  The other group of eight were also sleeping, but Jesus is just dealing with Peter at the moment, since he is the de facto ‘leader’ of the apostles and the one who boasted first and most about never denying Jesus.


b.  Peter bragged about his support for Jesus, but he cannot stay awake to provide that support.  So Jesus directs His comments at the one who bragged the most about his faithful support of Jesus.  If anyone should have stayed awake that evening with Jesus it should have been the one who Satan asked to sift that night.

3.  “‘So, you were not strong enough for one hour to keep watch with Me?’”

a.  Note that “you” is the second person plural, not singular.  Jesus addresses Peter, but is talking about all three disciples.  This is addressed to the three disciples that Jesus took with Him and not the eight at the entrance to Gethsemane.  The three closest friends of Jesus were not strong enough physically to watch, guard, and protect their Friend.


b.  Jesus tells us that He had been praying for one hour, something all of us would struggle to do in the middle of the night, past our normal bedtime.  We are not told exactly what Jesus prayed for during that entire hour, but we know it concerned obedience to the Father’s will.  And we would be safe in assuming that Jesus declared His undying love for the Father in spite of the judgment that the Father had to bring upon His Son while His Son was bearing our sins.  He was no doubt requesting the spiritual strength to win the battle against Satan, who desperately wanted Jesus to come down off the Cross and disobey the will of the Father.  He probably also asked the Father to remind Him that He was doing this for all those who believed in Him and loved Him.  There is much we could imagine and speculate on, but we can only imagine (good title for a song).


c.  The verb GRĒROREW means both to watch or keep watch in the sense of guarding something/someone, and to keep awake or alert in the sense of not going to sleep.  This double meaning was used in instructions to soldiers at their guard post.  They were to not go to sleep while maintaining their guard duty.  Jesus was asking His disciples to do just that, so He would be alerted to the coming of those who sought to arrest Him.  All the disciples failed in this task, being overcome with sleep.  As we shall see as the story unfolds, Jesus is the first to see the group coming to arrest Him and He alerts the disciples—the reverse of what should have happened.  “With Me” indicates that Jesus was alert and watching for the coming of His enemies.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Peter and his fellow disciples had promised to be faithful to death, and yet they went to sleep!  They needed to pray for themselves, because danger was around the corner.  And how much it would have meant to their Lord, if they had watched and prayed with Him.  They had failed, but their Lord had succeeded.”


b.  “When Jesus returned to the three, He found them asleep.  He awakened them and reprimanded Peter for his inability to bear with Him in prayer.  Only a short time before, Peter had twice said he would never forsake the Lord and yet he could not even pray with Him in His greatest need.  (The imperatives and the word ‘you’ are plural).”


c.  “The apostles were emotionally drained (Lk 22:45), which is why they fell asleep.”


d.  “Jesus returns to where he left Peter, James, and John and finds them asleep.  He has apparently prayed for about an hour and, hence, spoken much more than just verse 39.  Incidentally, this passage shows that one hour of prayer was not a long time by Jesus’ standards.  Contrast, sadly, our meager efforts.  A gentle rebuke leads to an exhortation for the disciples to try again to do better.  ‘Men’ in verse 40 does not appear in the Greek, simply you (plural).  Jesus singles out Peter, though all three have slept.  This supports the view that Matthew is trying to qualify an over-exaltation of Peter rather than to pay him special honor.”


e.  “Jesus returns to the disciples, an expression that is broad enough to include the entire eleven, but that here seems to refer to the three who were closest to Him.  It is one of the saddest things in the Gospel accounts that in this critical time, when Jesus was so disturbed in the face of the ordeal that confronted Him, and when He had appealed to the three who were closest to Him on earth to watch with Him, they were so far from understanding the situation that they went to sleep.  But Jesus did not reprimand them.  He addressed Peter (though the plural verbs show that the words are meant for all of them) with a question that hints at something of an excuse for them.  (In the next verse we notice His comment on their willingness of spirit).  The first verb is one that is often used of physical strength and perhaps Jesus is pointing to the physical weakness of His closest followers.  They had professed their loyalty and their readiness even to die for Jesus.  But when the first test came, they were tired and lacked the strength.  ‘For one hour’ is sometimes used to denote a short interval of time, but it may also signify that Jesus had been praying for an hour.  The situation was serious, and prayer for an hour is by no means impossible.”


f.  “The phrase ‘one hour’ indicates how long Jesus wanted the three disciples to watch with Him.”
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